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48a. Les incroyants n’adoptaient aucune position ferme contre Le Saint Prophète, et
chaque fois qu’une objection s’avérait erronée, ils se réfugiaient dans une autre. A
l’avènement du Prophète, ils ont dit qu’il aurait dû recevoir une révélation comme la
révélation de Moïse, mais quand on leur indiquait la similitude entre les deux, et qu’on leur
disait que leur sort serait comparable au sort des adversaires de Moïse, ils disaient que Moïse
et Muƒammad étaient des imposteurs qui charmaient le peuple par leur éloquence, en
s’aidant mutuellement, et par conséquent ils ne croyaient ni en l’un, ni en l’autre.

49a.  Le sens est que, si vous n’admettez la vérité d’aucune des deux révélations, vous
devriez présenter une autre révélation existant dans le monde, qui offrirait une meilleure
orientation. Cette affirmation attire seulement l’attention sur le fait que la révélation accordée
à Moïse et que celle accordée au Saint Prophète occupent toutes deux une position plus
élevée que toute autre révélation. Et ceci est en réalité exact, car parmi tous les livres sacrés
du monde, la Bible occupe un rang que seul le Qur’ån Sacré dépasse. Les mots, cependant,
ne signifient pas que la Bible occupe une position égale à celle du Qur’ån. Au sujet de leurs
mérites respectifs, voir 5:44a, 48a. Voir aussi 2:106a.

47  Et de crainte que, si un désastre
devait s’abattre sur eux pour ce que
leurs mains ont produit, ils disent:
Notre Seigneur, pourquoi ne nous as-
Tu pas envoyé un messager pour pou-
voir suivre Tes messages et être du
nombre des croyants?

48  Mais (maintenant) que la vérité
leur est venue de Notre part, ils disent:
Pourquoi ne lui est-il pas donné la
même chose que ce qui a été donné à
Moïse? N’ont-ils pas refusé de croire
en ce qui a été donné à Moïse aupara-
vant? Ils disent: Deux enchantements
qui s’appuient réciproquement! Et ils
disent: Sûrement nous ne croyons en
aucun des deux.a

49  Dis: Alors apportez un (autre)
Livre d’Allåh qui soit un meilleur
guide que ces deux-là, je le suivrai - si
vous êtes sincères.a

50  Mais s’ils ne te répondent pas,
sache qu’ils ne font que suivre leurs
bas instincts. Et qui est plus dans l’er-
reur que celui qui suit ses bas instincts
sans être du tout guidé par Allåh?
Sûrement Allåh ne guide pas les
hommes iniques.
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51a.  Wa©©ala signifie il a joint ou relié beaucoup ou il a fait en sorte (qu’une ficelle) ait
plusieurs raccords (T, LL). Ce qu’on laisse entendre ici, est que la parole d’Allåh, telle que
contenue dans le Qur’ån, est faite pour avoir plusieurs points communs avec la révélation
antérieure, de façon à ce qu’il soit d’autant plus facile pour eux de se rappeler sa vérité.
Même s’ils ne croyaient pas en la révélation antérieure, les nombreux points de ressemblance
dans les principes des deux différents prophètes apparus à un intervalle si grand l’un de
l’autre, au sein de nations entièrement différentes, et dans des circonstances totalement
différentes, ainsi que l’accomplissement chez l’un des prophéties prononcées par l’autre,
fournissent une preuve évidente de la vérité des deux. Que l’on fasse allusion au lien existant
avec la révélation antérieure, le verset suivant le montre également, où il est question de ceux
qui ont reçu le Livre.

52a.  On ne veut pas dire que tous ceux qui ont reçu les Ecritures dans le passé croient au
Qur’ån. Le verset ne fait qu’attirer l’attention sur le fait que tous croient en la vérité de la
révélation venant d’Allåh, et ils ne peuvent nier les points communs entre les deux
révélations, la vérité des principes fondamentaux et l’accomplissement des prophéties. Mais
seuls croiront ceux qui se sont déjà soumis à Allåh, comme le dit le verset suivant.

54a.  La raison d’une double récompense - qui ne signifie qu’une récompense plus grande
- est donnée dans les mots qui suivent: Parce qu’ils sont fermes, et repoussent le mal avec le
bien et dépensent de ce que Nous leur avons donné. Ils ont dû subir la persécution, et non
seulement ils sont restés fermes au cours de ces dures épreuves, mais ils ont repoussé le mal
de leurs persécuteurs par le bien et, en outre, ils ont fait de grands sacrifices pour la cause de
la Vérité. Voir aussi 1:33:31a, 57:28a.

SECTION  6  :  La vérité de la révélation

51  Et certainement Nous avons fait
en sorte que la Parole ait plusieurs
liens pour leur bien, afin qu’ils soient
attentifs.a

52  Ceux à qui Nous avons donné le
Livre avant lui, y croient.a

53  Et quand il leur est récité ils
disent: Nous y croyons; sûrement c’est
la Vérité de notre Seigneur; avant
celui-ci nous étions sans doute des
gens soumis.

54  Ceux-ci se verront accorder leur
récompense deux fois, parce qu’ils
sont fermes, et repoussent le mal avec
le bien et dépensent de ce que Nous
leur avons donné.a

55  Et quand ils entendent des pro-
pos légers, ils s’en détournent et di-
sent: Pour nous sont nos actions et
pour vous vos actions. Paix à vous!
Nous ne désirons pas les ignorants.
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56a.  On raconte que Ab∂ Ôålib étant sur son lit de mort, le Saint Prophète lui a demandé
de croire en l’Unité Divine. Ab∂ Jahl, étant près de lui, l’a dissuadé de le faire, en disant qu’il
ne devait pas déserter la religion de ses pères. Ab∂ Ôålib est mort incroyant, et les mots tu ne
peux pas guider ceux que tu aimes ont été une consolation pour le Prophète (B. 65:xxviii, 1).
Mais les mots sont également vrais au sens général. Le Prophète désirait que tous acceptent
la vérité et améliorent leur vie. Mais tout ceci devait se produire graduellement.

57a.  Le verset parle d’abord des craintes sans fondement de ceux qui pensaient que la
faiblesse des musulmans aurait pour conséquence la capture, la mort, ou l’expulsion de ceux
qui acceptaient la foi en l’Islam. On leur répond que les prophéties déclarant que Makkah est
un territoire sûr et sacré, vers lequel les hommes afflueront à toutes les époques, doivent
s’accomplir, et que Makkah appartiendra finalement à ceux pour qui ces prophéties ont été
prononcées.

58a.  C’est-à-dire que même maintenant le royaume de Dieu sera établi, et que l’on fera
des véritables croyants en Dieu, les maîtres du pays.

56   Sûrement tu ne peux pas guider
ceux que tu aimes, mais Allåh guide
qui il Lui plaît; et Il connaît le mieux
ceux qui marchent droit.a

57  Et ils disent: Si nous suivons
l’orientation avec toi, nous devrions
être emportés hors de notre pays. Ne
les avons-Nous pas établis dans un
territoire sûr, sacré, d’où l’on tire des
fruits de toutes sortes? Une subsis-
tance de Notre part - mais la plupart
d’entre eux ne savent pas.a

58  Et combien de villes avons-
Nous détruites qui jubilaient dans
leurs moyens de subsistance! Alors ce
sont leurs demeures: elles n’ont pas
été habitées après eux sauf un peu. Et
Nous sommes toujours les héritiers.a

59  Et ton Seigneur n’a jamais dé-
truit les villes, avant d’avoir suscité
dans leur métropole un messager, leur
récitant Nos messages, et Nous
n’avons jamais détruit les villes sauf
quand leur habitants étaient méchants.

60  Et toutes les choses que vous
avez reçues ne sont qu’une provision
de la vie de ce monde et sa parure, et
tout ce qui est auprès d’Allåh est meil-
leur et plus durable. Alors ne compre-
nez-vous pas?
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61a.  Il est ici question de deux groupes différents: les Prophète et ses fidèles, qui ont reçu
une belle promesse d’Allåh, même s’ils étaient faibles et opprimés à cette époque, et le
puissant ennemi, qui a tous les biens de la vie en sa possession, mais qui sera un jour appelé à
être jugé. 

63a.  Tous les commentateurs s’accordent à dire que par ceux contre qui la parole s’est
avérée vraie, on veut dire les chefs dans l’incroyance (JB, Kf). Le fait qu’ils disent Ils ne
nous ont jamais adorés montre que l’on parle de ces mêmes chefs comme de dieux que leurs
adeptes adorent. 

66a.  Ils ne pourront offrir d’excuse, car l’inutilité des fausses excuses, qui les satisfont ici,
leur apparaîtra alors clairement. Et ils ne s’interrogeront pas non plus mutuellement, car
chacun saura la fausseté des excuses des autres. 

SECTION  7  :  Les adversaires seront abaissés

61  Est-ce que celui à qui Nous
avons promis une bonne promesse,
qu’il accueillera, est comme celui à
qui Nous avons fourni les provisions
de la vie de ce monde, alors que le
jour de la Résurrection il sera de ceux
qui seront amenés (pour le châti-
ment)?a

62  Et le jour où Il les appellera et
dira: Où sont ceux que vous avez
jugés être Mes associés?

63  Ceux contre qui la parole s’est
avérée vraie diront: Notre Seigneur,
voici ceux que nous avons fait s’écar-
ter - nous les avons fait s’écarter com-
me nous-mêmes nous nous sommes
écartés. Nous déclarons notre inno-
cence devant Toi. Ils ne nous ont ja-
mais adorés.a

64  Et il sera dit: Appelez vos dieux
associés. Alors ils feront appel à eux,
mais ils ne leur répondront pas, et ils
verront le châtiment. Que n’ont-ils pas
suivi le bon chemin!

65  Et le jour où Il les appellera, et
dira: Quelle réponse avez-vous donnée
aux messagers?

66  Ce jour-là les excuses devien-
dront obscures pour eux, alors ils ne
s’interrogeront pas mutuellement.a
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67  Mais quant à celui qui se repent
et croit et fait le bien, il sera peut-être
au nombre de ceux qui connaîtront le
succès.

68  Et ton Seigneur crée et choisit
qui il Lui plaît. Le choix ne leur ap-
partient pas. Gloire à Allåh et qu’Il
soit exalté au dessus de ce qu’ils (Lui)
associent!

69  Et le Seigneur sait ce que cache
leur poitrine et ce qu’ils proclament.

70  Et Il est Allåh, il n’y a d’autre
dieu que Lui! Gloire à Lui en cette
(vie) et dans l’Au-delà; et le jugement
Lui appartient, et à Lui vous serez ra-
menés.

71  Dis: Voyez-vous si Allåh devait
faire en sorte que le jour continue sans
cesse jusqu’au jour de la Résurrection,
quel est le dieu autre qu’Allåh qui
pourrait vous apporter la lumière?
N’entendrez-vous pas alors?

72  Dis: Voyez-vous si Allåh devait
faire en sorte que le jour continue sans
cesse jusqu’au jour de la Résurrection,
quel est le dieu autre qu’Allåh qui
pourrait vous apporter la nuit pour
vous reposer? Ne voyez-vous pas
alors?

73  Et par Sa bonté Il a fait pour
vous la nuit et le jour, pour vous y
reposer, et pour que vous recherchiez
Sa grâce, et pour que vous soyez re-
connaissants.

74  Et le jour où Il les appellera et
dira: Où ceux que vous prétendiez être
Mes associés?

75  Et Nous tirerons du sein de
chaque nation un témoin et dirons:
Présentez votre preuve. Alors sauront-
ils que la Vérité appartient à Allåh et
que ce qu’ils ont inventé leur fera
défaut. 
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76a.  L’histoire de Coré, ou Qår∂n, sa révolte contre l’autorité de Moïse et d’Aaron, et son
engloutissement sous terre, sont rapportés dans Nb. 16. Le seul ajout de quelque importance
au récit tel qu’il se trouve dans le Qur’ån, est la mention de sa richesse, un fait noté dans la
littérature rabbinique (Jewish En.), selon laquelle la fabuleuse renommée de sa richesse était
tellement grande, que les clés de ses trésors constituaient la charge de trois cents mules. Le
mot mafåtiƒ tel qu’on le trouve dans le Qur’ån est le pluriel de maftåƒ, qui signifie une
réserve, ou un trésor, ou des biens enterrés (LL). C’est aussi le pluriel de miftåƒ, qui signifie
une clé, mais kun∂z (qui signifie des trésors, sing. kanz) étant au pluriel, le pronom personnel
dans mafåtiƒa-h∂ ne se rapporte pas à kun∂z mais à Coré; en conséquence mafåtiƒ désigne
des trésors. 

Il se peut qu’en mentionnant la richesse de Coré, on fasse allusion à la tendance
matérialiste moderne de faire de l’accumulation des richesses le but principal de la vie, tout
en négligeant totalement la Vérité. La poursuite de la richesse et l’accumulation de l’or
conduisent indiscutablement à la ruine, ce à quoi ils mènent le monde aujourd’hui.

78a.  On ne leur demandera pas de donner une explication de leurs fautes, car Allåh est
Omniscient.

SECTION  8  :  La richesse de Coré le mène à sa ruine

76  Coré faisait sûrement partie du
peuple de Moïse, mais il les opprimait,
et Nous lui avons donné des trésors,
au point que ses réserves de richesses
faisaient le poids d’un groupe
d’homme forts.a Quand son peuple lui
dit: Ne te réjouis pas; sûrement Allåh
n’aime pas celui qui se réjouit.

77  Et cherche la demeure de l’Au-
delà au moyen de ce qu’Allåh t’a
donné, et ne néglige pas ta portion du
monde, et fais le bien (aux autres)
comme Allåh t’a fait le bien, et ne
cherche pas à créer des troubles dans
le pays. Sûrement Allåh n’aime pas les
fauteurs de troubles.

78  Il dit: Ceci m’a été donné seule-
ment à cause de la connaissance que je
possède. Ne savait-il pas qu’avant lui
Allåh avait détruit des générations qui
étaient plus puissantes en force que lui
et plus considérables en nombre? Et
les coupables ne sont pas interrogés au
sujet de leurs fautes.a
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81a.  Le sens transmis ici est qu’il a péri. Khasf signifie aussi abaissement, humiliation, ou
avilissement de quelqu’un, et le verbe est khasafa dans ce cas (T, Q, LL). J’adopte ce sens de
khasafa binå dans le verset suivant.

79  Alors il s’est avancé vers son
peuple dans ses parures. Ceux qui dé-
siraient la vie de ce monde dirent: O
que ne possédons-nous pas la même
chose que ce que reçoit Coré! Sûre-
ment il possède une immense et belle
fortune!

80  Mais ceux qui recevaient la con-
naissance dirent: Malheur à vous! La
récompense d’Allåh est meilleure pour
celui qui croit et qui fait le bien, et il
est fait en sorte que nul ne reçoit ceci,
sauf celui qui est patient.

81  Alors Nous avons fait en sorte
que la terre l’engloutisse ainsi que sa
demeure. Il n’avait pas d’armée pour
l’aider contre Allåh, et n’était pas non
plus de ceux qui peuvent se défendre.a

82  Et ceux qui avaient envié sa
place le jour précédent ont commencé
à dire: Ah! (sachez) qu’Allåh aug-
mente et diminue les moyens de sub-
sistance pour qui il Lui plaît parmi ses
serviteurs; si Allåh n’avait pas été bon
pour nous, Il nous aurait humiliés. Ah!
(sachez) que les ingrats ne connaissent
jamais le succès.

SECTION 9  :  Le Prophète retournera à Makkah

83  Cette demeure de l’Au-delà,
Nous l’attribuons à ceux qui n’ont
aucun désir de s’exalter sur la terre ni
de causer du tort. Et la bonne fin ap-
partient à ceux qui observent leur
devoir.

84  Quiconque apporte le bien, il
aura encore mieux; et quiconque
apporte le mal, ceux qui font le mal ne
seront rétribués que pour ce qu’ils ont
fait.
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85a.  Le mot ma‘åd signifie le lieu ultime du retour de quelqu’un (de ‘åda, signifiant il est
revenu) (LL). Le mot ma‘åd a été utilisé ici pour signifier Makkah selon une interprétation
donnée par I‘Ab, et T accepte cette interprétation, parce que sa conquête était promise au
Prophète, de sorte que c’était l’endroit où il devait revenir. Mais en réalité on appelle
Makkah ma‘åd, ou Lieu de Retour, parce que les pèlerins y reviennent (LL). Selon certains,
ce verset a été révélé au moment du départ du Prophète de Makkah, i.e., en route vers
Madßnah. Il contient une promesse claire que le Prophète sera ramené à la ville dont il était
alors chassé.

85  Celui qui t’a imposé le Qur’ån te
ramènera sûrement au Lieu du Re-
tour.a Dis: Mon Seigneur connaît le
mieux celui qui a apporté l’orientation
et celui qui est dans l’erreur manifeste. 

86  Et tu ne t’attendais pas à ce que
le Livre te soit inspiré, mais c’est une
grâce de ton Seigneur, alors ne sois
pas celui qui appuie les incroyants.

87  Et ne les laisse pas te détourner
des messages d’Allåh après qu’ils
t’aint été révélés, et appelle (les hom-
mes) à ton Seigneur et ne sois pas du
nombre des polythéistes. 

88  Et n’appelle aucun autre dieu
avec Allåh . Il n’y a d’autre Dieu que
Lui. Tout périra sauf Lui. Le jugement
Lui appartient, et c’est à Lui que vous
serez ramenés.


